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[bookmark: Page 4]GEBRUIKSAANWIJZING VAN DE MEUBELS
1. Meubels moeten worden gebruikt voor het beoogde doel.
2. Meubels moeten in gesloten ruimtes worden gebruikt en beschermd tegen schadelijke invloeden van buitenaf. De luchttemperatuur in de ruimte moet tussen 10 ° C tot 45 ° C zijn.
3. Montage moet worden gedaan in overeenstemming met de bijgevoegde instructie. Het is vereist om een nauwkeurige nivellering van meubels te maken en het ophangen aan de wand als de meubels zijn uitgerust met de ophangers.
4. Vermijd langdurig contact van geverfde oppervlakken met oplosmiddelen en hoge temperaturen.
5. Het product heeG een verhoogde weerstand tegen vocht. Het kan echter niet worden blootgesteld aan direct of langdurige contact met water.
6. Gebruik dit product niet in een sauna.
ONDERHOUD
1. Gebruik voor het reinigen van gelakte oppervlakken een licht vochtige zachte doek (bijv. microvezel), dan veeg het droog.
2. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan gelakte oppervlakken veroorzaakt door het gebruik van chemicaliën.
GARANTIE
De fabrikant garandeerd aan de Koper een hoge kwaliteit en de goede werking van de meubels, onder voorwaarde dat de Koper zal deze gebruiksaanwijzing opvolgen en regelmatig de meubels reinigen en onderhouden
1. De verkoper is verplicht om de meubels in de fabriek verpakking aan de Koper te leveren .
2. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor de EU landen vanaf de verkoopdatum van de meubels aan de Koper met factuur, stempel en leesbare handtekening van de Verkoper. De basis voor de behandeling van de garantie door de Verkoper is bezit van:
· correct ingevulde garantiekaart,
· een factuur,
· montage-instructie van het kastje (in verpakking).
3. De Verkoper is verplicht om de opgegeven klacht binnen de garantieperiode te onderzoeken, en als het niet is opgegeven - onmiddellijk, maar niet later dan 35 dagen vanaf de ontvangst van de klacht. Deze termijn kan worden verlengd als gevolg van niet-standaard afmetingen, het ontwerp of technologische oplossing.
4. Garantie dekt niet:
· schade veroorzaakt door blootstelling van de meubels aan een langdurig of blijvende contact met water, vocht en hoge temperaturen,
· mechanische beschadigingen, veroorzaakt door de klant zelf die inconsistent zijn met instructies van de fabrikant en eigen modiﬁcaties.
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(en) Warranty card, (fr) Carte de garantie, (de) Garantieschein, (nl) Garantiekaart, (sv) Garantikort, (es) larjeta de garantia,
(cz) ZARUCNI LIST, (sk) ZARUCNY LIST. (s) Garancijski list, (hu) Garancialevel, (ro) Fisa de garantie, (ru) [apanTuithisiii Tanos
(It) Garantinis talon as
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(pl) Nazwa wyrobu, (en) Name of the product, (Ir) Nom du produkl, (de) Produktbezeichnung, (nl) Productnaam, (sv) Produkinamn,
(es) Nombre del producto, (cz) Nazev vjrobkuv, (sk) Nazov vyrobku, (sl) Naziv izdelka, (hu) A lermék neve, (ro) Denumirea produsului,
(ru) Haumerosanme uanenus., (It) Gaminio pavadinimas, (Iv) Izstradajuma nosaukums, (hr) Naziv proizvoda, (et) Toote nimetus
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(pl) Data | numer dowodu sprzedazy, (en) Date and number of the sale receipt, (Ir) Date et numero de la preuve d'achat, (de) Datum
und Kaufbeleg-Nr., (nl) Datum en verkoopbewisnummer, (sv) Datum och inkopsbevis nummer, (es) Fecha y numero del recibo de
compra, (cz) Datum a Gislo potvrzeni a koupi, (sk) Datum a islo potvrdenia a kupe, (sl) Datum in tevilka potrdila o prodaji, (hu) A
vasarlasi bizonylat kelte és szama, (1o) Data si numarul documentului de vénzare, (ru ) [laTa 1 HOMep NOATBEPKAEHNS NPORGXH,

(It) Pardavima jrodancio dokumento data ir numeris, (Iv) Pirkuma datums un pirkuma dokumenta numurs, (nr) Datum i broj dokumenta

prodaje, (et) Ostutseki number ja kuupdev
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(pl) Pieczec punktu sprzedazy i podpis Sprzedawcy, (en) Seal of the Sales Outlet and signature of the Seller, (Ir) Cachet du point de
vente et la signature du vendeur, (de) Stempel der Verkaufsstelle und Unterschrift des Verkaufers, (nl) Winkelstempel en handtekening
van verkoper, (sv) Saljstampel och saljarens underskrift, (es) Sello del punto de venta y firma del Vendedor, (cz) Razitko prodejny a
podpis prodavace, (sk) Peciatka predajne a podpis predavaca, (sl) Zig trgovine in podpis prodajalca, (hu) Az értékesitési hely belyegzdje
és az Elado alirasa, (ro) Stampila punctului de vanzare si semnatura Vanzatorului, (ru) Mevars nykTa npoaaxm v noanmcs Mpoaasua,
(It) Prekybos jmonés anspaudas ir pardavéjo parasas, (iv) Tirdzniecibas punkta zimogs un Pardevéja paraksts, (hr) Pecat prodajnog
miesta i potpis prodavaca, (et) Mitgipunkti pitsat ja madja allkiri
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pl) ZACHOWAC PRZEZ OKRES 2 LAT - Karta gwarancyjna jest wazna tylko z dokumentem sprzedazy

en) KEEP IT FOR THE PERIOD OF 2 YEARS — The Guarantee Card is Valid only with a sales receipt

fr) ACONSERVER PENDANT DEUX ANS - La carte de garantie n'est valable qu'accompagnée d'une preuve d'achat

de) DEN GARANTIESCHEIN 2 JAHRE AUFBEWAHREN — Die Garantie ist nur mit dem Kaufbeleg gultig

nl) 2 JAAR BEWAREN — Garantiekaart s alleen geldig met een verkoopbewijs

sv) FORVARA UNDER EN PERIOD AV 2 AR - Garantibeviset gller endast tillsammans med inkspsbevis

es) GUARDAR DURANTE 2 ANOS - La tarjeta de garantia se considera valida solamente presentando el recibo de compra
2) USCHOVAT PO DOBU 2 let — Zéruéni list e platny pouze spolu s potvrzenim o koupi
k) USCHOVAT NA OBDOBIE 2 ROKOV — Zarucny list je platny iba spolu s potvrdenim o kiipe

sI) HRANITI 2 LETI — Garanciski st velja samo skupaj s potrdilo o prodaji

hu) KET EVIG ORIZZE MEG — A garancialevél csak a vasarlasi bizonylattal egyitt érvényes

r0) A SE VA PASTRA PE O PERIOADA DE 2 ANI — Fisa de garantie este valabila numai impreuna cu documentul de vanzare
U) COXPAHSATb B TEYEHME 2 [ET — KapTa rapanTitv Ae/CTBATENHa TONBKO C AOKYMEHTOM NPOAGKH

It) GARANTIN| LAPA SAUGOTI 2 METUS ~ Garantinis lapas galioja tik su pirkimo-pardavimo dokumentu

Iv) SAGLABAT DIVUS GADUS - Garantijas karte ir deriga tikai kopa ar pirkuma dokumentu

hr) CUVATI 2 GODINE ~ Jamstveni list je valjan samo uz dokument prodaje (racun)

et) SAILITADA 2 AASTA JOOKSUL — Garantiikaart on kehtiv koos ostutsekiga
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ZASADY UZYTKOWANIA MEBLI

1. Meble powinny by¢ uzytkowane zgodnie z ich przeznaczeniem.

2. Meble nalezy uzytkowat w pomieszczeniach zamknigtych i zabezpieczonych przed szkodliwymi wplywami atmosferycznymi.

Temperatura powietrza wewnatrz pomieszczenia powinna wynosic od 10° C do 45° C

3. Montaz mebli musi byé wykonany zgodnie z zafaczona instrukcja. Wymagane jest dokfadne wypoziomowanie mebli | zamocowanie

do sciany, jesli meble wyposaione s w zawieszki

4. Nalezy unikat dugotrwatego kontaktu polakierowanych powierzchni rozpuszczalnikami i wysokimi temperaturami

5. Produkt posiada podwyzszong odpornos¢ na wilgoé. Nie moie byé jednak poddawany bezposredniemu lub diugotrwatemu dzialaniu wody np.
zalanie).

6. Wyrdb nie moze byé uzytkowany w saunie

ZASADY KONSERWACII MEBLI

1. Do czyszczenia powierzchni lakierniczych nalezy stosowa lekko wilgotna migkka tkaning (np. mikrofibra), nastgpnie delikatnie wytrzec do
sucha

2. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia powtok lakierniczych spowodowanych uzyciem srodkéw chemicznych

GWARANCJA

Producent zapewnia Kupujacemu wysoka jakos | prawidiowe funkcjonowanie mebli, pod warunkiem przestrzegania przez Kupujacego zalaczonej
do mebla instrukeji uzytkowej oraz systematycznego czyszczenia i konserwacji

1. Sprzedajacy jest zobowigzany do wydania Kupujacemu mebla w opakowaniu fabrycznym.

2. Okres gwarancji wynosi 24 miesiace dla krajow nalezacych do UE od daty wydania mebli Kupujacemu, potwierdzonej pieczecia punktu
sprzeday detalicznej i czytelnym podpisem Sprzedawcy. Podstawa do rozpatrzenia gwarancji przez gwaranta jest posiadanie:

« wiasciwie wypelnionej karty gwarancyjnej,

+ dokumentu zakupu

« karty montazu szafki (znajduje sig wewnatrz wyrobu).

3. Gwarant jest obowiazany rozpatrzy¢ zgloszona reklamacje w terminie okreslonym w tresci oéwiadczenia gwarancyjnego, a gdy go nie okreslono
~ niezwlocznie, ale nie pézniej niz w terminie 35 dni od czasu wplynigcia zgloszenia. Termin moze byé przedtuzony ze wzgledu na niestandardowe
wymiary, wzor, rozwiazanie technologiczne.

4. Gwarancja nie obejmuje:

. uszkodzer powstafych na skutek narazenia mebla na dtugotrwaty lub staty kontakt z woda, wilgocia i wysokimi temperaturami,

« uszkodzen mechanicznych, powstatych na skutek dziatari klienta niezgodnych z zaleceniami producenta oraz przerobek we whasnym zakresie
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THE PRINCIPLES OF FURNITURE USE

1. Furniture must be used along the purpose they were manufactured for.

2. Furniture must be used indoor, protected against adverse weather conditions.

The room temperature must be between 10° C do 45° C.

3. Assembly must be performed along the supplied guidelines. Where furnitures are equipped with hangers, their proper levelling and
wall-securing is a must.

4. Avoid prolonged contact of painted surfaces with solvents and high temperatures

5. The product is highly resistant to moisture, however, the prolonged penetration of water, (submerging) must be avoided)

6. The product must not be used in sauna.

THE PRINCIPLES OF CONSERVATION
1. Painted surfaces must be cleaned with slightly wet soft rag (eg. microfibre), and dry-wiped.
2. Manufacturers do not take any responsibilities for damages of painted surfaces made by chemicals.

WARRANTY
Manufacturers ensured high quality and proper functionality on the condition of observance the supplied guidelines of use.
1. Seller must deliver purchased furniture in their original wrappings.
2. Warranty period is 24 months in EU countries, since the date of delivery, valid only with seller seal and readable signature of seller.
The basis for warranty processing is
« properly filled warranty card,
«  purchase evidence
« assembly card (inside product).
3. Warrantor must process valid claims submitted within a period set in Warranty Declaration, if no such period was set - immediately, but not
later than within 35 days since submittal. Due to non-standard sizes, pattern o technical design, the period may be prolonged.
4. The warranty does not cover:
+ damages made due to prolonged effects of water, moisture or high temperatures,
mechanical damages developed due to improper use against recommendations and/or forbidden modifications.
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PRINCIPES D'UTILISATION DES MEUBLES

1. Les meubles doivent étre utilisés selon leur destination.

2. Les meubles doivent étre utilisés & lntérieur et protégés contre impact nocif des conditions météorologiques.

La température de l'air a l'intérieur de la piéce doit étre comprise entre 10° C et 45 ° C.

3. Le montage des meubles doit étre réalisé en conformité avec les instructions ci-jointes. On exige le nivellement précis des meubles et la fixation|
au mur, dans le cas o les meubles sont équipés d'élément de suspension.

4. Eviter tout contact prolongé des surfaces vernises avec des solvants et & des hautes températures.

5. Le produit présente une résistance élevée a 'humidité. Néanmoins il ne peut pas étre soumis a des effets directs ou a long terme de I'eau, par
exemple I'inondation).

6. Le produit ne peut pas étre utilisé dans le sauna.

PRINCIPES D'ENTRETIEN DES MEUBLES
1. Pour le nettoyage des surfaces vernises, il faut utiliser un chiffon doux légérement humide (par ex. de microfibre), puls essuyer délicatement &
sec

2. Le fabricant n'est pas responsable des dommages de surfaces vernises, causés par l'utilisation de produits chimigues.

GARANTIE
Le fabricant garantit a I'acheteur la haute qualité et le bon fonctionnement des meubles, 3 condition que I'acheteur
respecte le mode d'emploi joint au produit, et un nettoyage régulier et l'entretien
1. Le Vendeur est tenu de livrer  I'Acheteur les meubles dans leur emballage d'origine.
2. La période de garantie est de 24 mois & partir de la date de délivraison des meubles, certifiée avec le cachet du point de vente et la signature
lisible du Vendeur, pour les pays Etats membres. Une base de considérer la garantie par un garant est d'avoir:
+ une carte de garantie dament remplie
une preuve d'achat
+ une carte de montage de 'armoire (situé & 'intérieur du produit).
3. Le Garant est tenu d'examiner une réclamation présentée, dans un délai précisé dans le libellé d'une déclaration de garantie, eti on ne Ia pas
précisé - immédiatement, mais au plus tard 35 jours 4 compter de la date de réception de la déclaration. Le délai peut étre prolongé en raison de
dimensions non standard, un modéle, et une solution technologique.
4. La Garantie ne couvre pas:
+ de dommages survenus suite & I'exposition d'un meuble  un contact permanent ou & long terme avec 'eau, I'humidité et les hautes
températures,
de dommages mécaniques survenus suite aux actions du client, incompatibles avec les instructions du fabricant et aux modifications par ses
propres moyens.
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NUTZUNGSBEDINGUNGEN DER MOBEL

1. Die Mobel sollten fir den fir sie vorgesehenen Zweck verwendet werden.

2. Die Mobel sollten in den vor schadlichen Umwelteinflissen geschitzten Innenriumen verwendet werden. Die Lufttemperatur des Raumes
sollte zwischen 10°C-45°C betragen.

3. Die Mobel-Montage muss in Ubereinstimmung mit den beigefiigten Anweisungen durchgefishrt werden. s ist erforderlich, dass der Grund, wo
die Mabel stehen, genau nivelliert wird. Wenn die Mobel mit

Gehéngen ausgestattet sind, missen sie fest an der Wand montiert werden.

4. Lackierte Oberflichen dirfen nicht dem langeren Kontakt mit Lisungsmittein und hohen Temperaturen ausgesetzt werden.

5. Das Produkt hat eine erhhte Feuchtigkeitsbestandigket. Es kann jedoch nicht dem unmittelbaren oder langfristigen Kontakt mit Wasser (z.B.
durch Uberflutung) ausgesetzt werden.

6. Das Produkt kann nicht in der Sauna verwendet werden.

REGELN ZU PFLEGE VON MOBELN
1. Die Lackoberflachen sollten mit einem leicht feuchten, weichen Tuch (z.B. mit einem Mikrofasertuch) gereinigt werden. Danach sollten sie
vorsichtig trocken gewischt werden

2. Der Hersteller dbernimmt keine Haftung fir Schaden der Lackbeschichtungen, die durch die Verwendung von Chemikalien verursacht werden

GARANTIE

Der Hersteller garantiert dem Kaufer gute Qualitat und gutes Funktionieren der Mobel bei Einhaltung der den Mabeln beigefiigten

Gebrauchsanleitung und die Durchfiihrung der regelmaRigen Reinigung und Wartung.

1. Der Verkéufer ist verpflichtet, dem Kaufer die Mébel in der Fabriksverpackung auszuhéndigen.

2. Innerhalb der EU betréigt die Garantiezeit 24 Monate ab dem Zeitpunkt der Ubergabe der Mobel an den Kaufer. Das Datum sollte mit dem

Stempel des Einzelhandelsgeschafts und einer leserlichen Unterschrift

des Verkaufers bestétigt werden. Die Grundlage fiir die Inanspruchnahme der Garantie durch den Garanten ist der Besitz:

+  einer ordnungsgemaR ausgefilllten Garantiekarte

+ eines Kaufbelegs

+ einer Karte der Schrank- Montage (befindet sich im Inneren des Produkts).

3. Der Garant verpflichtet sich, die gemeldete Beschwerde innerhalb der in der Garantieerklarung festgesetzten Frist zu prifen. Wenn die Frist

nicht angegeben ist, sollte die Priifung sofort, d.h. nicht

spiter als 35 Tage ab dem Zeitpunkt des Eingangs der Beschwerde erfolgen. Die Frist kann aufgrund der Nicht-Standard-Abmessungen, des

Musters und der technologischen Losung verlangert werden.

4. Die Garantie gilt nicht:

+  fur Schaden, die durch einen langfristigen oder dauerhaften Kontakt des Mébels mit Wasser, Feuchtigkeit und hohen Temperaturen
entstanden sind
fiir mechanische Schaden, die dadurch entstanden sind, dass der Kaufer nicht in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers
handelte und die Umarbeitungen selbst vornahm.
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MOBLER ANVANDARVILLKOR
1. Mébler ska anvandas for sitt avsedda andamal.

2. Mobler ska anviindasinomhus och skyddas mot skadlig paverkan fran omgivningen.

Lufttemperatureninnei rummet bor vara mellan 10° Ctill 45 ° C.

3. Montering avmébler maste gbrasi enlighet med bifogade instruktioner. Det kréver noggrann awvagning av mobler och fastsattning pa viggen om
mébler har hangsmycken.

4. Undviklangvarig kontakt malade ytor med losningsmedel och hoga temperaturer.

5. Produkten har okad fuktbestandighet. Det kan emellertid inte utséttas for direkt eller lingsiktiga effekterna av vatten, till exempel,
versvamning).

6. Produkten kaninte anvindas i bastun

REGLERFOR UNDERHALL AV MOBLER
1. Forattrengdraytan avfargen bor anvindas med en latt fuktad mjuk trasa(t. ex. microfiber] sedan forsiktigt torka

2. Tillverkaren r inte ansvarig fr eventuella skador belaggningar orsakas av anvindning av kemikalier.

GARANTI

Tillverkaren ger kparen hisg kvalitet och vél fungerande av mabler under forutsiittning att kiparen fast tillen mésbel bruksanvisning ach regelbunden
rengoring och underhall.

1. Saljaren ar skyldig att levereratill ksparen mablernaifabriken forpackning.

2. Garantitiden dr 24 manader for de linder som hor til EU fran den dag da mabler har levererats till kiparen, certifierade med stampe)
detaljhandeln och lssbara signatur av Saljare. Grunden for behandling av garantin av garanten ar att ha:

»  vederborligen ifyllt garantikort

+  inkipsdokument

e kortaggregatskap (finns i produkten).

3. Borgensmannen ar skyldig att undersika rapporterade klagomil den dag som anges i forklaringen av garanti och nar det inte anges -
omedelbart, men inte senare an 35 dagar fran tidpunkten for ansokan. Tidsfristen kan férlangas pa grund av icke-standarddimensioner, ménster,
teknisk I8sning.

4. Garantintackerinte:

»  skador orsakade av exponering fir bit pa enlangsiktig eller permanent kontakt med vatten, luftfuktighet och higa temperaturer.

e  mekaniskaskador, orsakasavkunden dtgarder som dr ofSrenliga med tillverkarens anvisningar och andringar pa egen hand.
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NORMAS DE U50 DE LOS MUEBLES
1. Los muebles deberian usarse segdn la finalidad a la que estan destinados.

2. Los muebles deben utilizarse en espacios cerrados y estar protegidos frente alas inclemencias climatoldgicas.

La temperatura del aire en el interior de |a habitacion deberé estar comprendida entre los 10° C - 45° C

3. £l montaje de los muebles debers realizarse siguiendo las instrucciones. Se requiere una nivelacion exacta de los muebles y su sujecion a la
pared, siempre que el mueble esté provisto de sistemas de fijacion.

4. Evite la exposicion prolongada de las superficies lacadas con disolventes o altas temperaturas,

5. £l producto cuenta con una proteccion reforzada contra la humedad. Aungue no debe someterse directamente o de forma prolongada ala
accion del agua (p. ej. inundaciones)

6. No utiizar el producto en saunas.

NORMAS DE CONSERVACION DE LOS MUEBLES

1. Utilice un pafio suave ligeramente humedecido para la limpieza de las superficies lacadas (p. ej. microfibral, a continuacion séquelas
suavemente.

2. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados en las superficies lacadas provocados por el uso de productos quimicos.

GARANTIA

Fl fabricante garantiza al Comprador una alta calidad y un funcionamiento adecuado de los muebles, siempre que el comprador siga
detenidamente las instrucciones que se suministran junto a los muebles y proceda ademas a su limpieza y mantenimiento regular.

1. El fabricante se compromete a entregar los muebles al Comprador en su envoltorio de fabrica

2. El periodo de garantia serd de 24 meses para los paises pertenecientes ala UE a partir de la fecha de entrega de los muebles al Comprador,
confirmada a través del sello de la empresa minorista y de la firma legible del Vendedor. La base de consideracién de la garantia por parte del
arante serd la posesion de

+ latarjeta de garantia debidamente cumplimentada

- elticket de compra

+ las instrucciones de montaje del armario (que se encuentran en el interior del producto).

3. El garante estd obligado a considerar la reclamacion, dentro del periodo especificado en el contenido del documento de garantia, y si no se
especifica — de forma inmediata, pero ,a mids tardar, dentro de un periodo de 35 dias desde el momento de la recepcion de la notificacion. Este
periodo podra prolongarse si el producto cuenta con unas dimensiones, disefio o soluciones tecnologicas no estandar.

4. La garantia no cubre:

. dafios causados por la exposicion prolongada o permanente del mueble al agua, la humedad o las altas temperaturas,

. dafios mecanicos causados por un uso no compatible con las instrucciones suministradas por el fabricante o por modificaciones propias
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POKYNY PRO POUZIVANI NABYTKU

1. Nabytek musi byt pouzivan v souladu s urcenim.

2. Nabytek pouzivejte v uzavienjch mistnostech, které jsou chranény pred Skadiivjm vlivem atmosférickych podminek.

Teplota vzduchu uvnitf mistnosti by méla byt od 10° C do 45° C

3. Montaz nabytku je nutné provést podie prilozeného navodu. Nabytek je nutné umistit na dokonale vyrovnany podklad a jestlize

je vybaven zavésy, pak takeé jej pripevnit ke sténé.

4. Zabrafite dlouhodabému kontaktu lakovanych povrchi s rozpoustédiy a vysokymi teplotami

5. Vjrobek se vyznatuje 2vyienou odolnosti proti vihkosti. Nelze jej viak vystavovat pfimému nebo dlouhodobému pisobeni vody (napr.
ponofeni do vody)

6. Vyrobek nelze pouZivat v sauné.

POKYNY PRO PECI O NABYTEK
L. K ¢isténi nalakovanych povrchi pouzivejte lehce navihcenou mékkou tkaninu (napf. mikrovlkno), poté povrch jemné wytiete do sucha
2. Vjrobce nezodpovid za poskozent lakovanych natéris zptisobend pouZitim chemickych prostiedkd

ZARUKA

Vyrobce zaruéuje Kupujicimu vysokou kvalitu a spravnou funkénost nabytku pod podminkou, e Kupujici dodriuje prilozeny navod k pousiti a
systematicky se vénuje Gisténi a Gdribé virobku

1. Prodavajici je povinen predat Kupujicimu nabytek v originalnim balen.

2. Zaruéni doba ini 24 misici pro clenské stity EU od data predani nabytku Kupujicimu, které je potvrzena razitkem prodejny a titelnym
podpisem Prodavajiciho. Pro vyfizeni reklamace garantem je vyzadovan:

+ nalezité vyplnény zérucni list,

- nakupni doklad,

+ montazni list skiifiky (nachdzf se uvnitf vyrobku).

3. Garant je povinen vyfidit podanou reklamaci ve Ihité uvedené v prohlseni o zaruce a jestlize tato Ihiita nebyla uréena, musi reklamaci vyfidi
neprodiend, nejpozdéji viak ve Ihité 35 dni ode dne piijeti reklamace. Termin miize byt prodlouzen v pripadi nestandardnich rozmérd, modelu
¢i technologického Fesen

4. Zéruka se nevztahuje na

+ poskozeni vanikla v dusledku vystaveni nabytku dlouhodobému nebo trvalému kontaktu s vodou, vihkosti  vysokymi teplotami,
mechanickd potkozeni vznikis v disledku ginnostf zikaznfka, které jsou v rozporu s doporuenimi wirobee & viastnich zisahd.
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NAVOD NA POUZIVANIE NABYTKU

1. Nibytok by mal byt pouzity v stlade s urcenym tcelom

2. Nabytok by mal byt pouzivany v interiéri a mal by byt chréneny pred skodlivymi vplyvmi prostredia

Teplota vzduchu v miestnosti by mala byt v rozmedzi od 10 C do 45 * C.

3. Montaz nabytku musi byt vykonan v sdlade s prilozenym navodom. To si vyZaduje presné vyrovnanie nbytku a pripevnenie

k stene, ak nabytok zahfAa privesky.

A. yhnite sa dihgiemu kontaktu lakovanjch povrchov s rozpustadiami a vysokymi teplotam

5. yrobok mé zlepseni adolnost proti vinkosti. Nembze viak byt podrobeny bezprostrednym aj dlhodobym posobenim vody, napr. zaplavenie).
6. Vyrobok nemoze byt pouzity v saune.

PRAVIDLA UDRZBY NABYTKU

1. Na distenie lakovaného povrchu by mala byt pouzits mierne navihcens makka handritka (napr. z mikroviaknal, potom je potrebne jemne utriet do
sucha

2. vjrobca nie je zodpovedny za Skodu sposabents poufitim naterowch chemikalil

ZARUKA

Vijrobea poskytuje Kupujiicemu vysoku kvalitu a riadne fungovanie nabytku, pod podmienkou, ze Kupujici postupuje v silade s pripojenym ku
nébytku ndvodom na obsluhu, pravidelné cistenie a udrzbu

1. Predavajici je povinny dodat Kupujicemu nabytok v tovérenskom obale

2. Zéruéna doba je 24 mesiace pre krajiny patriace do £U odo diia oddania nabytku Kupujicemu, certifikovana petiatkou maloobchodu a citatelnym
sodpisom Predévaiiiceho. Zikladom pre posidenie ziruky zo strany rutitels je maf
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NAVODILA ZA UPORABO POHISTVA

1. Pohistvo je treba uporabljati skladno z njihovim namenom.

2. Pohistvo je treba uporabliati v zaprtih ter pred skodljivimi vremenskimi vplivi zasitenih prostorih

Temperatura zraka znotraj prostora bi morala znasati 10° C do 45° C.

3. Montao pohiétva je treba izvesti skladno s prilozenimi navodili. Zahteva se natanéna izravnava ter pritrditev pohistva

na steno, ce je to pohistvo opremljeno z obeskom.

4. 1z0gibati se je treba dolgotrajnemu stiku lakiranih povrsin z topili ter visoko temperaturo.

5. lzdelki odlikuje povegana odpornost na viago. Sicer jih ne smemo izpostavljati neposrednemu oz. dolgotrajnemu stiku z vodo, npr. zalitju
6. lzdelki se ne smejo uporabljati v savni

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE POHISTVA
1. 7a tigcenje lakiranih povrin uporabljati rahlo viazno, mehko tkanino (npr. mikrofibro), nato povréino obrisati do suhega
2. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe lakiranih povrsin, ki so nastale kot posledica uporabe kemijskin sredstev.

GARANCIA
Proizvajalec Kupcu jaméi visoko kakovost ter zanesljivo delovanie izdelkov ob upostevanju prilozenih navodil ter rednem iscenju in vzdrzevanju.
1. Prodajalec je dolzan Kupcu pohiétvo dobaviti v originalni embalazi
2. Garancija velja 24 mesecev za driave Evropske unije ter zaéne teci od datuma prevzema pohistva, kar se potrjuje s stampiljko prodajne tocke
ter éitljivim podpisom Prodajalca. Osnova za uveljavljanje pravic iz naslova garancije so:
ustrezno izpolnjen garancijski list,
potrdilo o nakupy,
potrdilo 0 monta¥i omarice (nahaja se znotraj izdelka).
3. Garant je dolzan prijavljeno reklamacijo obravnavati v roku, ki ga doloca garancijska izjava, e pa ta ni dolocen - takoj, sicer ne pozneje kot 35
dni od datuma prejema obvestila. Rok se lahko podalj$a zaradi nestandardnih dimenzij ter tehnoloskih resitev.
4. Garancija ne velja za:
*  poskodbe, ki so nastale kot posledica izpostavljenosti dolgotrajnemu stiku z vodo, vlago ter visoko temperaturo,
mehanske poskodbe, ki so nastale kot posledica ravnanja stranke, ki ni skladno s proizvajalcevimi priporofil ter kot posledica samostojnih
sprememb.
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A BUTOROK HASZNALATANAK SZABALYAI

1. A butorokat rendeltetésiiknek megfelelGen kell hasznalni.

2. A biitorokat zért és a karos idéjarasi hatasoktol védett helyiségekben kell hasznalni. Alevegs homeérséklete a helyiség belsejében 10°C és 45°C
kiizt kell legyen.

3. A biitorok dsszedllitisat a csatolt utasitasban foglaltaknak megfelelgen kell végezni. A bitort pontosan vizszintezn sziikséges, valamint —
amennyiben akasztokkal van felszerelve — rogziten kell a falhoz.

4. Kerilendd a lakkozott felletek hosszantart6 érintkezése higitokkal, valamint 2 magas hémérsékletnek vals kitettségik

5. A termeék emelt vizallGsagd, ugyanakkor nem tehetd ki viz kdavetlen vagy hosszantarté hatésanak (pl. elontésnek).

6. A termék nem hasznlhatd szaunaban.

A BUTOROK KARBANTARTASANAK SZABALYAI
1. A lakkozott feliiletek tisztitasahoz enyhén nedves, puha szdvetet (pl. mikroszalas kendét) hasznaljunk, majd finoman toroljiik szérazra.
2. A gydrté nem véllal felelésséget a fellieti lakkrétegek vegyszerek hasznalata révén keletkezett sériléseiert

GARANCIA
A gyértd biztositja a Vsérlé szémara a bitorok magas min8ségét és megfeleld mkodését, azzal a feltétellel, hogy a Vésarld betartja a bitorhoz

mellékelt hasznalati utasitéshan foglaltakat, valamint a bitort rendszeresen tisztitja és karbantartja

1. Az Eladé kbteles a batort a Vasarlonak gyari csomagoldsban dtadni

2. A garancidlis idszak az EU tagallamai tekintetében a biitor a Visarlo részére torténd dtaddsanak détumitdl szémitott 24 hénap, melyet a

kiskereskedelmi forgalmazasi pont bélyegzdlenyomata és az Elado olvashatd aléirésa igazol. A garancialis igény @ garanciavallald altali

elbirdlisénak feltétele az alabbiak benyijtisa

«  megfelelen kitoltott garancialevél,

o vasarlasi nyugta

o szekrény Bsszedllitisi rajz (a termék belsejében talélhatd).

3. A garanciavallald a garancia-nyilatkozatban foglalt hatérid8ben kiteles elbiralni a benytijtott reklamaciét, amennyiben e hatérids nem keriilt

meghatérozasra — haladéktalanul, de nem késdbb, mint 35 nappal a bejelentés atvétele utdn. A hatdridd a termék atlagtdl eltér méreteire,

alakjra vagy miiszaki megolddsaira tekintettel meghosszabbithato

4. Agarancia nem terjed ki az aldbbiakra

«  abitor viznek, nedvességnek vagy magas homérsékletnek tortént, hosszantarto vagy dllando kitettsége nyoman bekbvetkezett
krosodasaira,

az iigyfél a gyarto ajanlsaival ellentétes tevékenysége, valamint az dltala sajat hataskbrben végzett dtalakitasok kbvetkeztében keletkezett
mechanikus sériilésekre.
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INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE A MOBILEI

1. Mobila trebuie s3 fie folosita in conformitate cu destinatia sa

2. Mobila trebuie folosita in incaperi inchise si protejate de influenta ddunatoare a conditiilor atmosferice.

Temperatura aerului in interiorul incaperii trebuie sé fie intre 10° C si 45° C

3. Montarea mobilei trebuie sa fie executat in conformitate cu instructiunea anexat. Se cere o nivelare exacta a mobilei si fixarea pe perete
dacs mobila este echipatd in carlige.

4. Trebuie evitat contactul mai indelungat cu solventi si temperaturi ridicate a suprafetei lscuite.

5. Produsul are o rezistent3 ridicats la umiditate. Dar nu poate fi supus unui contact mai indelungate cu apa de ex. inundare).

6. Produsul nu poate fi folosit Tn saund.

REGULI DE INTRETINERE A MOBILE!
1. Pentru curatarea suprafetelor lacuite trebuie sa folositi o carp3 umeds moale (de ex. din microfibra), apoi stergeti delicat pana la uscare.
2. Producétorul nu isi asuma responsabilitatea pentru deteriorérile suprafetelor licuite cauzate de utilizarea substantelor chimice.

GARANTIE
producétorul asiguré Cumpératorului o calitate nalta si o functionare corects a mobilei, cu conditia respectrii de catre Cumpérdtor a

instructiunii de utilizare anexate la mobilier precum si a curétsrii si intretinerii sistematice.
1. Vanzitorul este obligat de predarea mobilei Cumpiritorului in ambalajul de fabrica.
2. Perioada de garantie este de 24 de luni pentru tarile din cadrul UE de |a ziua de predare a mobilei Cumparatorului, confirmata cu stampila
punctului de vanzere in detail si cu semnatura lizibil3 a Vanzstorului. Baza de recunoastere a garantiei de catre garant este de a avea:
certificat de garantie completat in mod corespunzator,
documentului de cumpirare
instructiune de monta; a dulapului (se afla in interiorul produsului)
3. Garantul este obligat de a examina reclamatia notificat in termenul definit in continutul declaratiei de garantie, iar dac nu a fost definit —
imediat, dar nu mai tarziu de 35 de zile de la primirea notificéri. Termenul poate fi prelungit datorita marimilor, modelulu si solutiilor
tehnologice non-standard
4. Garantia nu cuprinde:
«  deteriorarile cauzate de expunerea mobilei la contact pe termen lung sau contact permanent cu apa, umiditate si temperaturi ridicate,
«  deteriorarile mecanice, cavzate de actionarile clientului neconforme cu recomandsrile producétorului precum si modificarile pe cont
propriu.
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NPABU/IA IKCMIYATAUMM MEGENN
1. MeBens crieayet nenons308ats no HasHaseH o
2.2 MeBenb Creayet IKCnNYaTMPOBATS B 3AKPBITEIX MOMELLEHMAX, SALMLLCHHbIX OT BOEAHbIX ATMOCHEPHSIX BO3ACHCTONA

Temneparypa 603AyXa GHyIPH IOMEWEHN AOMKHA COCTaBNATS oT 10° 40 45°C
3. MoNTaX MeGeny A0/KeH GbiTb BbINONHEH B COOTBETCTB C Np//ralolLeiicA UHCTPYKUMEH. TOEGYETCA T04HOE bblpasiMBaHHe MeBeny
KPENnEHUe K CTeHe, eCM MeGE/Ib OCHaLLIeHa NOABeCKamM.

4. CheayeT U3GeraTh ANMTENLHOTO KOHTAKTa 1aKHPOBAHHbIX OBEPXHOCTE| C PACTBOPHTENAMM 1 BHICOK MY TEMNEPATYDAMA.

5. 11PoAYKT OTAMIAETCA BHICOKOM CTORKOCTHIO K BAre. He MOKET BbiTh, 0AHaX0, IOABEPTHYT HENOCHEACTREHHOMY 1AW A0ATOCPOSHOMY AeiicTaus soak
HanpuNep, 3aToN/eHMKO.

6. V130e/1Me HE MOKET UCTONL30BATLCH & CayHe.

NPABW/IA KOHCEPBALUM MEBENH
1. [1n8 O4MCTKM NaKMPOBaHHbIX NOBEPXHOCTEN CAe/yeT UCNOAB30BAT Cherka GAANHYIO MATKYIO Tkakb (Hanpumep, mukpodubpy), 3aTem akkypatHo
npoTEpeTS HACYXO.

2. TIpOU3B0ANTEN HE HECET OTBETCTBEHHOCT 32 NOBPEMAEHIA N3KW PORAHH5IX NOKDBITH, BbI3BaNHbIE NPHNMEHEHEM XAMAIECKWX CPACT.

TAPAHTUA

Mpou3B0aMTENt rapaHTUpYeT MOKYNATENIo BLICOKOE KAUECTSO 1 NPaBANLHOE AYHKUMOHMPOBaHUE MeBeny, Npy ycnoBuy cobaloaeHm Mokynatene
PUNTaEMO K MEBEAM VIHCTPYILIVM N0 SKCMAYATALIAM, CHCTEMATAMECKO OMMETKH W KOHCPEaLIH

1. Npopasel 06A3aH BbiaTs Mokynatesnio me6enb B 3aBOACKOH ynakoske.

2. TapanTiiHbil CPOK cocTanAeT 24 MeCsla 1A FOCYAAPCTE-1cHon EC OT AaThi BbIAAYM MeBen MTOKYNATEnI0, NOATOCPAAEHHON NeYaTsio nyHKTa

PO3Hu4110M POAGHHA U Pa360P4MBOii NOANMCHIO MTPOAABLA. OCHOBaNMEM 415 PACCMOTPEHMA [aD3HTA FDaHTOM ADAACTCA HanMAMe:
. NPaBUABHO 3aNONHEHHOID rAPAHTUIHOTO TaNOHa,

© poxymenTa nokyn«»

©  KaoThl MOHTaXa Wkadka (HAXOANTCH BHYTPU 3AENMA).

3. TapanT 06A3aH PACCMOTPETH SA5B/IENHYIO 1ETEHSMIO B TEHEHME CPOKa, YKa3aHHOTO B TEKCTe FapaHTUW, 3 ECNN OHO HE YKa3aHo — HesamepnTennid

1O e N03AHEE, YeM B Teuerue 35 1Herh C MOMENTa NOCTYNIeHWA 3a8BKM. CPOK MOXET GbiTh NPOZVIEH BBWAY UHAVBHAYA/IbHBIX D23MEpOD, /33,

TEXHO/IOTMIECKOTD PeUEH

4. TapaKTiA He oxaaTHIBaET:

©  NOBPEMAGHUH, BOIHMKLIMX BCIEACTENE AMTENIHOTO MU NOCTORHHOND KOKTAKTa MeBenM C BOAOH, BAAT0ii 1 BbICOKMMY TEMMEPaTYPamH,

o MEXAHUHECKIX NOBPEKACHIT, BO3HAKWIYX B PE3YNLTATE ACCTONT S0KA3HVKa, HE COOTBETCTBYIOIMX PEKOMEHAALIMAN NIPOA3BOLMTENS, 1
COMOCTORTEABHbIX NEpeACnOK
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BALDY NAUDOJIMO TAISYKLES

1. Baldai turi biti naudojami atitinkamai pagal ju paskirt.

2. Baldai turi biiti naudojami uidarose ir apsaugotose nuo kenksmingo atmosferos poveikio patalpose.

Oro temperatira patalpos viduje turéty buti nuo 10° C iki 45° C

3. Baldy montavimas turi bt atliekamas pagal pridéta instrukcija. Bitinas yra tikslus baldy iélyginimas ir pritvirtinimas prie
sienos, jeigu baldai turi pakabukus.

4. Reikia vengti ilgalaikio lakuoty pavirsiy su tirpikliais ir aukitomis temperatiromis salyéio.

5. Produktas turi didesnj atsparuma drégmei. Produktui negali tiesiogiai arba per ilga laika veikti vanduo pvz. uliejimas).

6. Gaminio negalima naudoti saunoje.

BALDY PRIEZIOROS TAISYKLES
1. Lakuoty paviréiy valymui reikia naudoti lenguai dregna, minkstg audinj (pvz. mikropluosta), véliau Svelniai valyti, kol bus sausas.
2. Gamintojas neatsako uZ lakuoty pavirsiy dél cheminiy medziagy panaudojimo pazeidimus.

GARANTLA

Gamintojas Pirkejui uztikrina aukéta baldy kokybe ir tinkama funkcionavima, su salyga, kad Pirkéjas laikysis pridétos prie baldy naudojimo

instrukeiios, o taip sistemingo valymo ir prieziiiros.

1. Pardavéjas privalo iSduoti Pirkéjui baldus fabrikiniame jpakavime,

2. 24 menesiy garantiios laikotarpis - salims, esancioms ES nuo Pirkéjui baldy isdavimo datos, patvirtintos pardavimo punkto antspaudu ir

iskaitomu Pardavéjo paradu. Garantijos garanto svarstymo pagrindas tai

«  tinkamai ispildyta garantijos kortelé,

«  pirkimo dokumentas,

o spintelés montavimo kortelé (esanti gaminio viduje)

3. Garantas jsipareigoja iSnagrinéti pretenzija, per laikotarpj nurodyta garantinio pareiskimo turinyje, o jei is néra nustatytas - nedelsiant, bet ne

ilgiau kaip per 35 dienas nuo pranesimo gavimo. Terminas gali biit prailgintas dé| nestandartiniy matmeny, rasto, technologiniy sprendimy

4. Garantiniai jsipareigojimai netaikomi

*  pazeidimams, kurie atsirado dél ilgalaikio ir pastovaus baldy kontakto su vandeniu, drégme ir aukstomis temperataromis,

«  mechaniniams paZeidimams, atsiradusiems dél kliento veiksmuy, skirtingy negu gamintojo nurodymai, o taip pat asmenikai atliktiems
pakeitimams
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MEBELU LIETOSANAS NOTEIKUMI

1. Mébeles nepieciesams izmantot atbilstosi to pielietojumam.

2. Mébeles nepieciesams izmantot slagtas telpas, kas aizsargatas pret laika apstaklu kaitigo ietekmi. Gaisa temperatiirai telpa jabiit 10 Clidz 45" C
3. Mébelu montaZu javeic saskana ar pievienoto montaZas instrukciju. Nepieciesama ripiga mébelu nolimenosana un piestiprinasana pie sienas, ja
mébeles ir aprikotas ar stiprinajumiem

A, Jaizvairas no lgstosas lakoto virsmu saskares ar SKidinatajiem un augstam temperatiram

5. Produktam ir paaugstinata noturiba pret mitrumu. Tomér to nedrikst paklaut fiesai un ilgstosai idens iedarbibai (piem., noliesanai)

6. I2stradajumu drikst izmantot sauna.

MEBELU UZTURESANAS NOTEIKUMI
1. Lakoto virsmu tirisanai ieteicams izmantot viegli samitrinatu materialu (piem., no mikroskiedras), péc tam slaucit ar sausu draninu.
2. Raiotajs nenes atbildibu par lakoto virsmu bojajumiem, kas radusies Kimisku idzeklu izmantosanas rezultata

GARANTUA
Razotajs nodroina Pircejam augstu mebelu kvalitati un pareizu funkcionalitati ar noteikumu, ka Pircejs stingri ievéro mebelem pievienoto
lietosanas instrukciju, sistematisku mébelu tirfsanu un uzturésanu.

1. Pardeveja pienakums ir mebeles Pircejam izsniegt to rupnieciskaja iepakojuma,

2. S valstim garantijas periods sastada 24 ménesus no mébeles izsniegéanas briza Pircéjam, ko apstiprina mazumtirdzniecibas punkta zimogs un
salasams Pardeveja paraksts. Garantijas sniedzejs izskatis garantijas prasibu, pamatojoties uz:

+  pareiziaizpilditu Garantijas karti,
. pirkumu apliecinosu dokumentu,
+  skapisamontaZas instrukeiju (atrodas izstradajuma iekspuse).

3. Garantijas sniedzéja pienakums ir izskatit iesniegto reklamaciju Garantijas karté noteiktaja termina. Ja termins nav noteikts, tad garantijas

sniedzeja pienakums ir izskatit iesniegto reklamaciju nekavejoties, bet ne vélak ka 35 dienu laika no reklamacijas iesniegsanas briza. Terminy

lespejams pagarinat, nemot véra nestandarta izmérus, dizainu vai tehnologiskos risinajumus.

A. Garantija neietver:

»  bojajumus, kas radusies, mébeli paklaujot ilgstosai vai pastavigai saskarei ar (deni vai augstam temperataram,

+  mehaniskos bojajumus, kas radusies Klienta pasrocigu parveidojumu rezultata, vai izmantojot mebeli preteji razotaja sniegtajiem
noradijumiem.
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NACIN KORISTENJA NAMJESTAJA

1. Namijestaj se treba koristiti u skladu s njegovom namjenom

2. Namjestaj se treba koristiti u zatvorenim prostorima, zaticenima od Stetnih atmosferskih utjecaja

Temperatura zraka u prostorijama treba biti izmedu 10°C i 45°C.

3. Montaza namje3taja treba se izvréiti u skladu s priloZenim uputama. Potrebno je niveliranje i priévrécivanje na zid ako namjestaj dolazi s
pantima

4. Izbjegavati dugotrajni kontakt lakiranih povréina s otapalima i visokim temperaturama.

5. Proizvod ima poveéanu otpornost za vlagu. Ipak, ne smije ga se izlagati izravnom i dugotrajnom djelovanju vode (npr. zalijevanju).

6. Proizvod se ne smije koristiti u sauni

NACIN ODRZAVANJA NAMJESTAIA
1. 7a ciscenje lakiranih povréina koristiti meku, blago naviaZenu krpu (npr. od mikroviakana), a zatim lagano obrisati dok se ne osusi.
2. Proizvodag ne snosi odgovornost za ostecenja Izkiranih slojeva nastala uporabom kemijskih sredstava

JAMSTVO
Proizvodat jaméi Kupeu visoku kvalitetu i pravilno funkcioniranje namiestaja, pod uvjetom da se Kupac pridrzava uputa za uporabu prilozenih uz
namijeitaj, kao i da ga sustavno isti i odrzava,
1. Prodavatelj se obvezuje da ce Kupcu isporuéit namjedtaj u tvornickom pakiranju.
2. Jamstveno razdoblje iznosi 24 mieseca za drzave £U-a, od dana isporuke namjestaja Kupeu, $to potvrduje pecatom prodajnog miesta i itljivim
potpisom Prodavatelja. Jamac ¢e razmotriti jamstvo ako Kupac posjeduie:
pravilno ispunjeni jamstveni list,
ispravu o kupnji
upute za montazu ormara (nalazi se unutar proizvoda).
3. Jamac je duZan razmotriti podnesenu prituzbu u roku navedenom u tekstu jamstvene izjave, il bez odgode za slucaj da taj rok nije odreden, a
najkasnije 35 dana od primitka zahtjeva. Rok moze biti produljen u slu¢aju nestandardnih dimenzija, dizajna ili tehnoloskih rjeSenja.
4. Jamstvo ne pokriva:
s oitecenja nastala kao posliedica dugotrajnog ili stalnog kontakta namjestaja s vodom, vlagom i visokim temperaturama,
+  mehanicka ostecenia nastala kao posliedica dielovanja kupca koja nisu u skladu z uputama proizvodaca te modifikacija namjestaja za
vlastite potrebe.
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MOOBLI KASUTUSKORD

1. Mooblit tuleb kasutada vastavalt selle otstarvele

2. MoGblit tuleb kasutada kinnistes ruumides, mis on kaitstud kahjulike fimastikutingimuste eest. Ruumide sisetemperatuur peaks olema alates
107 C kuni 45° C.

3. MoGibli kokkupanek peab olema kooskdlas olemasoleva juhendiga. Kui motbel on seina killge kinnitatay, sis selle paigaldamisel tuleb kasutadz
l0odi

A. Tuleb valtida lakitud pindade kontakti lahuste ja kdrge temperatuuriga

5. Toode on niiskusele vastupidav. Samas toode ei tohi otseselt vGi pikemaajaliselt kontakteeruda veega, naiteks uputus.

6. Toodet ei tohi kasutada sauna ruumides

MGOBLI HOOLDUSREEGLID
1 Lakitud pindade puhastamiseks tuleb kasutada pehmet niisket lapi ( naiteks mikrofiibrist ), seejarel tuleb pinda hoolikalt kuivatada.
2. Tootja ei kanna vastutust kahjustatud lakitud pindade eest, kui need on kahjustatud keemiliste ainete kasutamise tagasjarjel

GARANTII

Tootja tagab Ostjale karget kvalitet ja Gigesti funktsioneerivat maoblit, juhul kui Ostja jargib lisatud kesutusjuhendit, samuti ka regulaaset
hooldust ja diget hoiustamist.

L. Miliija on kohustatud edasi andma Ostjale m5oblit tehasepakendis.

2. Garantiiaeg EL riikides on 24 kuud, mis hakkab kehtima alates kauba valjastamise kuupéevast Ostjale, mis on kinnitatud jaekaupade
miiigipunkti pitsatiga ja loetava Miiija allkirjaga. Garantii Isbivaatuse aluseks Tootja poolt on

+ korrektne garantiitalongi taitmine,
+  ostutdendav dokument
+  kapi monteerimis juhend ( on toote sees)

3. Garantii tagaja peab vaatama libi antud kaebuse ettenihtud tihtajaks, mis on maaratud garantiis, kuid kui see pole pandud paika — siis

koheselt, kuid mitte hiljem kui 35 jooksul alatest kaebuse saabumisest. Tahtaeg vaib olla pikendatud seoses ebastandardsete matudega,

onstruktsiooni, tehnoloogilise lahendusega.

4. Garantii alla ei kuulu

»  kahjustutsed, mis on tekkinud moGbli pikaajalise vai pideva: vee, niiskuse ja kdrgete temperatuuride tagajirjel,

+  mehaanilised kahjustused, mis on tingitud kliendi tegevusest, mis pole kooskblas Tootja kasutusjuhendiga samuti oma ransgemise jargi
rehtud muutusted.
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